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 چکیده

کاربرد عبارات خطاب نوعی رعایت ادب اجتماعی در جامعه محسوب 

به روش خاص خود این عبارات را هر زبان  شورانیگو و گرددمی

است که به  توصیفی - تحلیلی ایمقالۀ حاضر مطالعهبرند. کار میبه

عبارات خطاب در زبان فارسی و  ۀروش میدانی به بررسی و مقایس

 50زبان و گویشور گیلکی 50گیلکی پرداخته است. در این تحقیق 

های سال به عنوان نمونه 60-25زبان در ردة سنی گویشور فارسی

گویی به اند. محققان در این پژوهش در پی پاسختحقیق انتخاب شده

عبارات خطاب در زبان فارسی پربسامدترین ( 6ها هستند: این پرسش

چه تفاوتی میان عبارات خطاب در این دو زبان ( 2و  ؟و گیلکی کدامند

وجود دارد؟ نتایج تحقیق بیانگر آن است که گویشوران زبان فارسی و 

عبارات »و « نام کوچک»گیلکی در کاربرد عبارات خطاب 

از این دو دسته، گویشوران مشابه هستند، اما پس « خویشاوندی

و گویشوران گیلکی بیشتر « آمیزعناوین احترام»زبان بیشتر از فارسی

کنند. برای خطاب قرار دادن یکدیگر استفاده می« عناوین»از عبارات 

و « اسامی مذهبی»، «شدگیکوتاه»عبارات خطاب علاوه بر این، 

بان فارسی و نیز دارای کمترین میزان کاربرد در ز« هاسایر نام»

کاربرد عبارات  ةگیلکی هستند. اگرچه تفاوت معناداری میان شیو

 مذکورشود اما وجود افتراقات خطاب در این دو زبان دیده نمی

 نمونه است. ۀهای فرهنگی دو جامعاختلاف دهندةنشان

زبان  زبان فارسی، ،شناسی زبان، عبارات خطابجامعه: هاواژهکلید

 .گیلکی، ادب

Abstract 

Applying address terms is considered as a kind of 

observing social politeness in the society and the 

speakers of each language use them regarding their 

particular ways. This article is an analytic-descriptive 

research which assesses address terms in the 

Persian and Gilaki languages and compares them 

with each other. Fifty Gilaki speakers and 50 

Persian speakers, ranged between 25 to 40 years 

old, were selected as the samples of the study. 

Researchers tried to answer two questions: 1) What 

are the most frequently used address terms in 

Persian and Gilaki?, and 2) What is the difference 

between these terms in the two languages? The 

results reveal that Persian and Gilaki speakers are 

similar in applying the address terms of “nick 

names” and “kinship phrases”, however, after 

these two, the Persian ones use more “respectful 

titles” while the Gilaki ones apply more “titles” to 

call each other. Besides, address terms of 

“clipping”, “religious names” and “other names” 

are among the least frequently used phrases in 

Gilaki. Although there is no significant difference 

between applying the terms in the two languages, 

the existence of the above-mentioned differences 

indicate the cultural distinctions of the two sample 

societies. 
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 مقدمه 
از بررسی   ای خاص از مطالعات زبانی است که شناسی اجتماعی گونه زبان

ای فرهنگی و  گیرد و زبان را به عنوان پدیده انتزاعی زبان فاصله می
 نیتر از مهم(. 14: 0169دهد )مدرسی،  اجتماعی مورد مطالعه قرار می

ه اصطلاحات قرار گرفت اجتماعیشناسان  که مورد توجه زبان یمسائل
 کلامی رویداد در عباراتی یا عبارت خطاب اصطلاحاتخطاب است. 

 و روند می کار به کلامی رویداد آن مخاطب در به ارجاع برای که هستند
، 0علمی دانست )پارکینسون -اجتماعی اطلاعات حاصل را آنها توان می

 یزبان ارجاع یعنیمفهوم خطاب  (04: 0191ی )شرفبه اعتقاد (. 0: 0395
خاص  یو منزلت اجتماع تیکه در موقع نیشنوندگان مع و ندگانیگو

از آنها   هستند که یهای خطاب کلمات و عبارات صورت و ،ردیگ یشکل م
کاربرد عبارات خطاب نوعی  .شود می برای خطاب قرار دادن افراد استفاده

گردد. ادب به معنی حفظ حد رعایت ادب اجتماعی در جامعه محسوب می
هر زبان با  شورانیگوو اندازۀ هر چیزی و تجاوز ننمودن ازآن است. 
با مخاطب مورد  ۀ خودانتخاب عبارات خطاب نگرش خود را بر اساس رابط

انتخاب نامناسب عبارات خطاب ممکن  کهی به طور ،دهند ینظر نشان م
اساس  نی. بر ادینما دیو شنونده را تهد ندهیگو نیاست ارتباط دوستانه ب

افراد وابسته  نیب یو اجتماع یتیموقع ۀاز عبارات به فاصل گونه نیکاربرد ا
 یۀسرما یعبارات نوع نیا( 0391) 1نسونیو لو 0براون ۀدیاست. به عق

ارتباط در حوزۀ را در  گرانیتوانند د یشوند که م یمحسوب م یعاطف
 حفظ وجهه شوند. ۀلیمطمئن قرار داده و وس یگاهیجا

از سوی دیگر، ایران سرزمینی است با تنوع فرهنگی فراوان و 
در ادوار مختلف و طبق اند.  هایی متفاوت که منشأ مشترکی داشته زبان

ها،  است. مهاجرت  تاریخی زندگی اقوام ایرانی متحول شدهخاص شرایط 
هنگی با موقعیت جغرافیایی و شرایط اقلیمی، داد و ستدهای اجتماعی و فر

اقوام دیگر، شیوۀ زیست و تولید، موقعیت اقتصادی و غیره، از جمله 
اند، و از این رو، هر  عواملی هستند که باعث تفاوت زبانی اقوام ایرانی شده

است. از آنجا که  های اجتماعی خاصی پیدا کرده  ها جنبه یک از این زبان
با زبان فارسی به های ایرانی در جهتِ همگرایی  های اخیر گویش در دهه

های  ها و تفاوت اند، مطالعه و ثبت ویژگی خوش تحول بوده سرعت دست
 آنها اهمیت بسیار دارد.

در این رابطه، یکی از موضوعات درخور بررسی مقایسۀ عبارات 
های ایرانی  خطاب در زبان فارسی و گیلکی است. گویش گیلکی از گویش

ن در حاشیۀ دریای خزر و نیز نو است که در ناحیۀ وسیعی از استان گیلا
شناختی از تعلق این  هایی از استان مازندران رواج دارد. شواهد زبان بخش

هدف این  های شمال غربی ایران حکایت دارد. ها وگویش گویش به زبان

                                                           
1. Parkinson 

2. Brown 

3. Levinson 

پژوهش شناسایی تفاوت میان اصطلاحات خطاب در زبان فارسی و زبان 
است که به شناسایی  این پژوهش در پی آن گیلکی است. در ضمن، 

تفاوت میان گویش فارسی و گیلکی از نظر بسامد آماری کاربرد 
این موضوع که تاکنون در  با توجه به  اصطلاحات خطاب نیز بپردازد.

گونه  ارتباط با مقایسۀ عبارات خطاب در زبان گیلکی و فارسی هیچ
 پژوهشی انجام نشده است، بنابراین، این پژوهش در نوع خود موضوع

بر آن  یمقاله سع نیدر انماید.  جدیدی بوده و انجام آن امری ضروری می
متفاوت )تهران و رشت(  یزبان ۀاست تا کاربرد عبارات خطابدر دو جامع

عبارات خطاب  نییدر تع یتا مشخص گردد چه عوامل شود یبررس
محقق در این پژوهش به دنبال یافتن ثر است. ؤدو زبان م نیا شورانیگو

یک از عبارات خطاب در زبان فارسی از  ها است: کدام ن پرسشپاسخ ای
از عبارات خطاب در زبان  کی کدام بسامد آماری بیشتری برخوردار است 

چه تفاوتی میان عبارات  برخوردار است  یشتریب یاز بسامد آمار گیلکی
 در زبان فارسی و گیلکی وجود دارد   خطاب

 

 زبان گیلکی
زبانی مستقل است و گویشی از زبانی  ،شناسی زبانگلیکی از دیدگاه علم 
شود. زبان گیلکی به لحاظ علمی ساختار منحصر به  دیگر محسوب نمی

زبان  است.  که مستقل از زبان فارسی تکوین و توسعه یافته دفردی دار
های باستان ایرانی شاخه  زبان ۀای از ادام آمیخته گیلانگیلکی، زبان مردم 

غربی و زبان مردم بومی منطقه، پیش از آخرین مهاجرت آریاییان به 
 یاستانهای ب های زبان فلات ایران است. در این زبان بسیاری از ویژگی

شود، برای نمونه صرف فعل در زبان گیلکی با صرف فعل  ایران دیده می
اخباری و  های وجه شباهت دارد و نیز همگونی پارتیو  پهلویهای  در زبان

زبان گیلکی،  ماضی نقلی در گیلکی و پهلوی کاملاً قابل بررسی است.
پیشی )گیلان شرقی(،  پسی )گیلان غربی(، بیه بیه ۀچهار لهج مشتمل بر

. استکوهستانی جنوب گیلان( )مناطق  دیلمی)غرب مازندران( و  تبری
 ۀهای حاشی زبان ۀالبته مردم شمال غربی گیلان، به زبانی دیگر از خانواد

 (.0169)پاینده لنگرودی،  کنند تکلم می است، تالشیکه زبان  دریای خزر
 

 روش تحقیق
کل جامعۀ آماری توصیفی است و  –طرح این تحقیق به روش تحلیلی 

اند که از این میان،  تحقیق را ساکنین دو شهر تهران و رشت تشکیل داده
گویشور  51زبان و  گویشور گیلکی 51مشارکت کنندگان تحقیق 

سال قرار دارند و  41 -05زبان )زن و مرد( هستند که در ردۀ سنی  فارسی
ظر از ن اند که صرف به صورت تصادفی از میان گویشورنی انتخاب شده

شغل، جنس و سطح تحصیلات، زبان اول آنها فارسی تهرانی یا گیلکی 
رشتی بوده است. در این تحقیق برای دستیابی به نتایج و در راستای پاسخ 
به سؤالات مطرح شده، کار آماری نیز صورت گرفته است. بدین منظور 

http://www.blogsky.com/wiki/%DA%AF%DB%8C%D9%84%D8%A7%D9%86
http://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%BE%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C%E2%80%8C%D9%85%DB%8C%D8%A7%D9%86%D9%87
http://www.blogsky.com/wiki/%D9%BE%D8%A7%D8%B1%D8%AA%DB%8C
http://www.blogsky.com/wiki/%D8%AA%D8%A8%D8%B1%DB%8C
http://www.blogsky.com/wiki/%D8%AA%D8%A8%D8%B1%DB%8C
http://www.blogsky.com/wiki/%D8%AF%DB%8C%D9%84%D9%85%DB%8C
http://www.blogsky.com/wiki/%D8%AF%D8%B1%DB%8C%D8%A7%DB%8C_%D8%AE%D8%B2%D8%B1
http://www.blogsky.com/wiki/%D8%AF%D8%B1%DB%8C%D8%A7%DB%8C_%D8%AE%D8%B2%D8%B1
http://www.blogsky.com/wiki/%D8%AA%D8%A7%D9%84%D8%B4%DB%8C
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ی گیر های تحلیل شده در تحقیق با روش فراوانی بسامد هر یک از مؤلفه
در این آوری اطلاعات  ابزار جمعاند.  و در قالب نمودار و جدول ترسیم شده

ال بوده که ؤس 01ساخته است که متشکل از  محققنام ۀ  پرسش تحقیق
 شده یشناسی بررس رشته زبان ۀخبر نیآن توسط متخصص ییایو پا ییروا

 ها در این تحقیق به صورت میدانی است.  آوری داده روش جمع است.
های تحقیق حاضر که متشکل از عبارات خطاب در  آوری داده جمع

 (0131) بر اساس پژوهش احمدخانی زبان فارسی و گیلکی هستند،
عبارات صورت گرفته است. عبارات خطاب به دو بخش رسمی مانند 

 عناوین احترام آمیز و، عبارات شغل محور، عبارات خطاب مذهبی، عناوین
عبارات ، اسامی اشخاصسمی مانند ر، و غیررعبارات خطاب صف

، ضمایر شخصی، عبارات خودمانی )صمیمانه(، خویشاوندی یا خانوادگی
، عبارات خطاب استعاری، تابو و خطاب معکوس در عبارات توصیفی

در پژوهش حاضر برای  اند. بندی شده های اجتماعی متفاوت طبقه بافت
( و 0پیوست شمارۀ نامه )نک.  ها پس از طرح پرسش آوری داده جمع

زبان خواسته  اطمینان از روایی و پایایی آن، از گویشوران فارسی و گیلکی
نامه بپردازند. همچنین از آنها  شد به انتخاب گزینۀ مورد نظر در پرسش
ها ذکر نشده اما از نظر آنها در  خواسته شد، اگر عبارت خطابی در گزینه

نامه اضافه نمایند. در  ای پرسشه شود، به گزینه زبان مربوطه استعمال می
 ها و تجزیه و تحلیل آماری آنها پرداخته شد.  بندی داده نهایت به جمع

 

 پیشینۀ تحقیق
توصیف  گرفتهمورد بررسی قرار ( آنچه 0131صفیعی )در پژوهش 

های ایرانی شمال غربی که  )از زبان های خطاب در زبان هورامی صورت
و کاربرد متفاوت  اند( آن را یکی از گویش زبان کردی نیز به شمار آورده

افراد در   . اینکهاستو شرایط مختلف  ها هر یک از آنان در موقعیت
 اند، دادهی مختلف چگونه همدیگر را مورد خطاب قرار ها ها و بافت موقعیت

 ثیر عواملی چون سن،أاز جمله ت ،بانی نیزثیر عوامل فرازأو همچنین ت
های خطاب مورد  در انتخاب صورت ،اجتماعی افراد ۀ قدرت و طبق جنس،

. نتایج این پژوهش حاکی از آن است که گرفته استبررسی قرار 
 ضمایر، های خویشاوندی، های خطاب در زبان هورامی بیشتر واژه صورت
داشت  های گرامی مذهبی و واژهعناوین  عناوین شغلی، اسامی، ها، عنوان
های اجتماعی  های خطاب در بافت که هر یک از این صورت هستند

 مختلف و تحت تأثیر عوامل اجتماعی مختلف کاربردهای متفاوت دارند.
الفاظ  ( در معرفی پژوهش خود گفته است که45: 0131شکاری )

برای همکاران در گفتمان محل کار است.  «آبرو»خطاب بخش مهمی از 
های  که روابط قدرت بر استراتژی پرداختههایی  این مطالعه به بررسی راه

های این مطالعه  . یافتهاند گذاشتهالفاظ خطاب تأثیر  ادب در انتخاب
و انتخاب  ،جنسیت ونوع الفاظ خطاب میان ۀدر رابط ی راشواهد

های قدرت متفاوت  کارانی با وضعیتهای ادب در ارتباط با هم استراتژی
های ادب منفی  از استراتژی  که دهد می. فردی با قدرت کمتر ترجیح است

های  از استراتژی  استفاده  استفاده کند در حالی که فردی با قدرت بیشتر به
 .تمایل داردهمکاران در محل کار به ادب مثبت در خطاب 

روشن کردن  خود را پژوهشهدف اصلی ( 001: 0130راه )  بیرون
رفته در گفتار زبان  کار تأثیر عامل اجتماعی جنسیت بر واژگان خطاب به

این پژوهش تأثیر جنسیت بر واژگان خطاب به  درفارسی تهرانی است. 
رفته در گونۀ گفتاری زبان فارسی از لحاظ میزان ادب، رسمیت، قدرت  کار

زنان متعلق به طبقۀ بالای  ارتباط با غیر از ،و همبستگی را در تمامی موارد
رسمی، همسر در  اجتماعی، افراد مؤنث خانواده در موقعیت خانوادگی غیر

 کوچکتر در موقعیت خانوادگی غیر رسمی، برادر موقعیت خانوادگی غیر
سال در موقعیت خانوادگی  00سال و بالای  00های زیر  رسمی، بچه

یر رسمی و افراد های رسمی و غ غیررسمی، دوستان صمیمی در موقعیت
نتیجه تأثیر جنسیت بیش از هر چیز در واژگان  . درنشان داده است ،غریبه

های رسمی مشهود  استفاده شده به منظور خطاب مردان و در موقعیت
 است.

ای القاب  مقابله لیتحل( در پژوهش خود با عنوان 0130دادمهر )
 ۀخطاب از زمرلقاب ا  است که مدعی شده  یسیو انگل یخطاب در فارس

از آن شود،  میشناسان زبان محسوب  امعهج ۀارزش مورد استفاد عناصر با
جهت که عناصری هستند که برای شروع روابط اجتماعی مورد استفاده 

 نظرای القاب خطاب در دو زبان متفاوت از این  . تحلیل مقابلهاند گرفتهقرار 
دارای  اند، رفتهار های متفاوت القاب خطاب متفاوتی به ک که در فرهنگ
های  ها و تفاوت که شباهت داده استنتایج نشان  .استاهمیت بسیاری 

بسیاری از لحاظ نقش القاب خطاب وجود دارد. از دیگر نتایج این پژوهش 
شده ادب مثبت در القاب خطاب انگلیسی بیشتر یافت   کهتوان دریافت  می

 شده است. این امردر زبان فارسی بیشتر مشاهده  ،عکسرب ،و ادب منفی
و  و روابط دورفارسی بیشتر میان گویشوران  ۀروابط صمیان ۀدهند نشان
 .است انگلیسیتر میان گویشوران  رسمی

شناختی  بررسی جامعه( در پژوهش خود با عنوان 0131احمدخانی )
 این کهشناخت مدعی شده  ای عبارات خطاب در فارسی گفتاری محاوره

می خطاب  کنند یا چگونه همدیگر را افراد چگونه باب گفتگو را باز می 
اجتماعی  موضوعی مهم در مطالعات جوامع به منظور ایجاد روابط کنند،

 بین افراد است. در این پژوهش رفتار خطاب در گونۀ گفتاری فارسی
 41 از  آوری شده های جمع . در این مطالعه، تحلیل دادهشده استبررسی 
نوع اصطلاح خطاب در مکالمات  چندینکه  دهد میفارسی نشان  گویشور
: اسامی شخصی، عناوین )القاب(، اسامی شده، که عباتند ازاستفاده   روزمره

خویشاوندی، اصطلاحات  مذهبی، اصطلاحات شغلی، اصطلاحات
آمیز و رسمی، اصطلاحات صمیمانه وخودمانی، ضمایر شخصی،  احترام

و    ، عبارات خطاب صفر )عباراتی که جلب توجه می کنندیعبارات توصیف
و  ها استعاره ، صبح بخیر(. علاوه بر این، ، سلام پرسی، مانند: ببخشید احوال

. تحلیل آماری اصطلاحات اند شدهها بررسی و تحلیل  تابوها نیز در داده
اصطلاحات صمیمانه و خودمانی را افراد مذکر   که دهد مینشان  خطاب
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و اصطلاحات خویشاوندی با افزایش سن گویشوران  اند برده بیشتر به کار
 .دان گرفتهاستفاده قرار  کمتر مورد

از   بررسی استفادهتحقیق خود را هدف ( 0: 0131عشقی نژاد )
های کوتاه  های خطاب در پیام ارهای ادب مثبت و منفی و فرمک راه

زبان رشتۀ زبان(  )فارسیفارسی و انگلیسی دانشجویان مرد و زن ایرانی 
کارهای  به منظور بررسی راهوی . قرار داده استاساتید خود   انگلیسی به

های کوتاه فارسی و انگلیسی  های خطاب، پیام ادب مثبت و منفی و فرم
ابتدا   این معنا که  . بهکرده استکیفی و کمی تجزیه و تحلیل به صورت 

کارهای ادب مثبت و منفی و  نواع راها  ۀاز لحاظ استفاد  های کوتاه پیام
. سپس، شده استهای خطاب بررسی و دفعات تکرار آنها محاسبه  فرم

کارهای ادب مثبت و  از راه  های عمده در استفاده به منظور بررسی تفاوت
های کوتاه فارسی و انگلیسی دانشجویان  های خطاب در پیام منفی و فرم

 Chi-square Testسبات آماری مرد و زن ایرانی زبان انگلیسی محا
 .ه استانجام شد

های  شناختی خطاب در سوره ( به بررسی سبک0134رمضانی )
کاربرد گفتمان و خطاب، از  است. وی معتقد است مدنی قرآن پرداخته 

لذا از  کرده است،منظر ادبی، فردیت، برندگی و نفوذ کلام را مضاعف 
این سیاق بهتر   که آید میبر مدنی چنین  های هقرائن خطابات سور

تواند هدف نهائی نزول وحیانی را محقق سازد. وجود اقسام گفتمان  می
اعم از امر، نهی، استفهام، ندا و خطاب خبری و شرطی تحت عناوین 

بررسی است و   عام، خاص و نبوی تشریف، فراگیر و اختصاصی، قابل
با مخاطبان و اش  کاربرد فراوان گفتمان قرآنی، تجلی تعامل گسترده

لذا وقتی از مخاطب صحبت  ،جامعیت آن در برقراری ارتباط است
است و این اوج تجلی و نمود نگاه قادر  توجهشود تشخیص او درخور  می

 اشرف مخلوقات است.  متعال، به
 

 مبانی نظری
شناسی زبان اصطلاحی است که ارتباط بین زبان و جامعه و  جامعه
بریم، در بر  کار می های اجتماعی مختلف به ای را که در موقعیت شیوه
ها در یک منطقۀ  ای از گویش گیرد و شامل مطالعۀ طیف گسترده می

شود.  کنند، می ای که زنان و مردان با هم تکلم می خاص تا بررسی شیوه
های جالبی در مورد گفتار بشر و چگونگی  شناسی زبان اغلب واقعیت جامعه

تواند  دهد و می خاص را به ما نشان میکاربرد یک گویش در یک زبان 
سن، جنس و طبقۀ اجتماعی فرد را توصیف کند، و در واقع نقش اجتماعی 

شناسی زبان مطالعه و بررسی تأثیر همۀ ابعاد  دهد. جامعه زبان را ارائه می
جامعه شامل هنجارهای فرهنگی، انتظارات و بافت زبانی است و به میزان 

شناسی رابطۀ بینابین  ناسی همپوشی دارد. جامعهدرخور توجهی با کاربردش
 شناسی است.  شناسی و زبان جامعه

است که   شناسی زبان بررسی و مطالعۀ زبان در ارتباط با جامعه جامعه
زبان و جامعه (. 0391، 0تا حدی تجربی و تا حدی نظری است )هادسون

اند. امروزه  گذاشتهبر یکدیگر تأثیرات متقابل  شناسی بصورت دو علم مجزا
از دیدگاه  ،شناسی زبان یا ای از علوم اجتماعی به نام جامعه شاخه
متقابل این دو علم رابطۀ  ۀشناسی اجتماعی به مطالع شناسی، زبان زبان

براساس این   نگرد. شناسی، زبان را از دیدگاه جمع می جامعه. است پرداخته
فرد با اجتماع خویش است. در خدمت برقرار کردن ارتباط  دیدگاه زبان

این موضوع که زبان در چه زمانی و در چه مکانی،  شناسی زبان به جامعه
مورد استفاده قرار  ...برای چه مقصودی، در حضور چه کسی، با چه لحنی و

 و نیز به جایگاه زبان در الگوی رفتاری جامعه در بین مردمی که ،گیرد می
 (. 53: 0111باقری، ) کند توجه می ،کنند ن را درک میآ 

یک زمینۀ پژوهشی نو و در حال  0شناسی اجتماعی شناختی زبان
شناختی زبان در  -کوشد به بررسی ابعاد اجتماعی  شکوفایی است که می

شناسی اجتماعی شناختی هم به مطالعۀ  کاربرد روزمرۀ آن بپردازد. زبان
تلاشی است و  پردازد و هم به مطالعۀ معنای گوناگون  گوناگونی معنا می

شناسی  شناسی شناختی و زبان برای ایجاد پیوند و همگرایی میان زبان
شناسی شناختی باید به  ست که چرا زبانا اجتماعی. اما پرسش اینجا
شناسی  های زبانی روی بیاورد و چرا زبان سوی بررسی گوناگونی

 دو ویژگی بنیادین درد. اجتماعی باید رویکرد شناختی را در پیش گیر
های   که سبب گرایش آن به سوی گوناگونی هستشناسی شناختی  زبان

شناسی  زباندر شود: دیدگاه معناشناختی نیرومندی که   اجتماعی زبان می
شناسی شناختی. هر  دارد و ماهیت کاربردبنیاد بودن زبانوجود شناختی 

ها در کانون تعریف زبانشناسی شناختی هستند و تا  دوی این ویژگی
. در این راستا کنند  زیادی پیشرفت درونی این رویکرد را تعیین می اندازۀ

ز ن 4، کریستینسن1گیرارت 5و پرزم
های زیر را  ( ویژگی0101) 

 شمارند: می بر
 

شناسی  ناپذیر از زبان مطالعۀ معنای زبانی یک ویژگی بنیادین و جدایی -0
را در شود بلکه باید آن   یافت نمی شناختی است. اما معنا در خلأ

ها و ارتباطات اجتماعی روزمرۀ مردم یافت و به همین دلیل  کنش
که دارای بنیاد را شناسان شناختی مطالعۀ شناخت آدمی  است که زبان

اند. یک گرایش   شالودۀ کار خود قرار داده است،اجتماعی و فرهنگی 
شناسی شناختی این است که پیدایش زبان و  پژوهشی ویژه در زبان

توان به   های خاص در یک زبان را تنها هنگامی می وجود ویژگی
درستی تبیین کرد که سرشت اجتماعی ارتباطات زبانی را در کانون 

 .توجه خود قرار دهیم

                                                           
1. Hudson 

2. Cognitive Sociolinguistics 
3. Geeraerts 

4. Kristiansen  

5. Peirsman 
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خود را به عنوان یک رویکرد  در تلاش است که شناسی شناختی زبان -0
کاربردبنیاد به مطالعۀ زبان معرفی کند. اندیشۀ اصلی این دیدگاه 

زبان رابطۀ  نظامن است که میان کاربرد زبان و آنیاد کاربردب
دیالکتیکی وجود دارد. دستور نه تنها اندوختۀ دانشی است که باید از 

کارگیری   کارگیری زبان سود جست بلکه خود فرآوردۀ به آن در به
زبان را به شکل  نظامزبان است. از این رو، کاربرد زبان پیوسته 

تواند  کارگیری زبان می نتیجه، هر رخداد به کند. در پویایی تعریف می
خوش دگرگونی  کاربرندۀ زبان را اندکی دست دستور ذهنی فرد به

 (.01: 0169د )مدرسی، نمای
 

باتوجه به آنچه گفتیم، یک رویکرد کاربردبنیاد به زبان ناگزیر 
های زبان را در دستور کار خود  گوناگونی دربارۀاست که پژوهش 

یعنی  ،ساختار زبان یک واقعیت اجتماعی است اولاً قرار دهد. زیرا
، زبان در اً. دومشود کارگیری زبان توسط جامعه تعریف می به واعدق

عین اینکه یک واقعیت اجتماعی است، یک واقعیت شناختی هم 
زبانی  قواعدهای ذهنی از   زیرا اعضای جامعه دارای بازنمایی ،هست

در  نظام راکارگیری این  یی بهزبان( هستند که توانا نظامموجود )
، همان سازوکاری که اجازه اًدهد. سوم  می به آنهاارتباط با دیگر افراد 

داده این چنین قواعد مشترک جمعی در ذهن یکایک افراد جای 
های  دهد که این قواعد در پی اثر متقابل کنش  گیرد، اجازه می
گونه که   ، همانو سرانجام. شوندخوش دگرگونی  اجتماعی دست

های واقعی میان افراد پدید آیند،  توانند از کنش  قواعد زبانی می
گوناگونی  ،. از این روقرار گیرنددگرگونی نیز  در معروتوانند   می

های  ناپذیر زبان در هر زمان است. کنش های اجتناب یکی از سویه
ارتباطی نه تنها رخدادهای اجتماعی هستند بلکه بازتابانندۀ ساختار 

های   ساختاری که متشکل از گروه روند؛ به شمار میاجتماعی نیز 
های اجتماعی است که افراد به آنها تعلق دارند و  اجتماعی و شبکه

توانیم   ها دارای ارتباط هستند. از این رو نمی  با اعضای آن شبکه
بلکه  ،پارچه و یکسان است زبان یک نظامانگارانه بگوییم که   ساده

ها  انجامد که زبان  گیری می  بنیاد به این نتیجه نظریۀ زبانی کاربرد
هایی که   دارای گوناگونی درونی هستند. همان گوناگونی

 ست سرگرم پژوهش بر روی آنهاا ها  شناسان اجتماعی دهه زبان
 (.01: 0169)مدرسی،  ندهست

 

 عبارات خطاب
ای است که طی قرون گذشته به مطالعات و  زبان پدیدۀ پیچیده

انسان زندگی  است. از همان ابتدا که  ای دامن زده  مباحث گسترده
را آغاز کرد و جوامع ابتدایی را تشکیل داد به زبان به عنوان امر 
اجتماعی و ابزاری برای برآوردن نیازهای خویش برای ارتباط با 

ای برای بیان ادراک و  اد جامعه و نیز به عنوان وسیلهسایر افر

ها ناآگاهانه گرایش به تأکید و  احساس خویش نیازمند بود. انسان
انگارند  آنها را برای خود مهم می  هایی دارند که واکنش به محرک
، 0و پلاگ 0گیرند )بیتس های دیگر را ندیده می و در نتیجه محرک

ر تأثیری است که یک بافت فرهنگی با ها بیانگ (. تمامی این0190
تواند بر زبان و به ویژه بر  های خویش می تمامی ویژگی

ها در تقابل با یکدیگر از آن بهره  انسان که  1های خطابی صورت
های خطابی که توسط افراد به کار  گیرند، بگذارد. صورت می
توانند به عنوان کنشی فرهنگی و رفتاری محسوب  روند می می

از طریق آنها یک فرهنگ  های رفتاری منفرد که  کنش. » شوند
سازد هرگز دقیقاً شبیه به یکدیگر نیستند. هر  خود را متجلی می
فرد است و یک کنش واحد هرگز دو بار رخ  کنشی منحصربه

(. رفتار و کنش نه تنها متناسب با 041: 0161، 4)لادو« دهد نمی
ها نیز هست. به عبارتی  تها و مناسب فرد، بلکه متناسب با موقعیت

زبان نه تنها بر حسب خصوصیات اجتماعی متکلم )مانند طبقۀ 
اجتماعی، قومیت، سن، جنس و غیره(، بلکه بر حسب بافت 

ترین  کند. از مشخص اجتماعی که خود در آن حضور دارد، تغییر می
توان در آن رابطۀ زبان و بافت اجتماعی را  های زبان که می جلوه

د، همان گونه که ذکر شد، مباحث مربوط به مشاهده کر
های خطابی نظیر تو و شما،  های خطاب است؛ صورت صورت
 گیرند. ای را در برمی عالی وغیره که طیف گسترده جناب

های خطاب، اصطلاحات خاصی است که توسط  منظور از صورت
گیرد. خطاب یعنی ارجاع زبانی  آنها فرد معینی مورد خطاب قرار می

های خطابی کلمات یا  به شنونده یا شنوندگان معین و صورت گوینده
عباراتی هستند که برای خطاب کردن افراد مورد استفاده قرار 

هایی هستند که  (. رفتار خطابی روش1: 0399، 5گیرند )براون می
های خطابی به کار  گیری از صورت افراد برای خطاب یکدیگر و بهره 

نیز ضمایری هستند که به مخاطب اشاره  6گیرند. ضمایر خطاب می
در  youترین این ضمایر، ضمیر دوم شخص است، نظیر  دارند؛ عمده
در آلمانی و )شما(  Sie)تو(،  duدرفرانسه،  tuو  vousانگلیسی، 

 (.00: 0166در فارسی )اجلالی، « شما»و « تو»
 و گوینده بین اجتماعی رابطۀ شاخص خطاب یها صورت

 عبارات این اجتماعی هستند. و موقعیتی فاصلۀ به توجه ،با شنونده

 در را دیگران توانند می که روند به شمار می عاطفی سرمایۀ نوعی به

شوند  وجهه حفظ وسیلۀ و دهند قرار جایگاهی مطمئن در ارتباط

                                                           
1. Bates 

2. Plog 
3. forms of address 
4. Lado 

5. Braun 

6. pronouns of address 
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( 0116) 0افول اعتقاد  (. به006: 0391)بروان و لوینسون، 
 که دهند می تشکیل را کلامی رفتار مهم بخش خطاب اصطلاحات

 مثلاً، نماید. مشخص را جامعه عملکرد و رفتار، هنجارها تواند می

 های و صورت اسامی نگرش، آنها، کاربردی بافت و ریشه به نگاهی

ا زبان در خطاب جامعۀ  شناختی جامعه تاریخ و ، هویت0شون
 سازد. می آشکار گویشوران این زبان را

 پژوهش شامل موارد زیر است:انواع عبارات خطاب در این 

 اشخاص اسامی -الف

 دارند. قرار خطاب اسامی مقولۀ در ،ها زبان تمامی در اشخاص، اسامی

 ایفا خطاب در مختلفی یها نقش توانند می نامیدن، نظام اساس بر اسامی،

 اسامی از استفاده  با فرد دادن قرار خطاب مورد فارسی زبان در .کنند

 نام کوچک: مانند حسن؛ اسم است: زیر یها صورت به اشخاص

 مانند احمدی. خانوادگی:

 عناوین عبارات -ب

 طبقۀ دادن نشان برای که هستند واژگانی اینجا در عنوان از منظور

 .شو، می اضافه افراد نام به ابتدای متفاوت شرایط در جنسیت یا اجتماعی
 آقاپسر. و مانند: آقا

 مذهبی خطاب عبارات -پ

 اند. شده خاصی خطاب عبارات آمدن وجود به موجب مذهبی باورهای

 مقدس گاه زیارت سه زائران به مربوط خطاب های شیوه گونه این از یکی

 مکه به فردی که زمانی مواردی، چنین در مشهد. کربلا و مکه، است:

 یا حاجی واژۀ داده است، انجام را حج خاص مذهبی آیین و شده مشرف

: 0130رود )عقیلی، می کار به زن برای خانم حاجیه و مرد برای آقا حاج
توان به عنوان  (. موارد دیگری مانند، کربلایی، سید و مشتی را نیز می65

 عبارات خطاب مذهبی نام برد.

 حورم شغل عبارات -ت

 ای وظیفه یا نام حرفه شغلی، محور یا اصطلاحات از عبارات شغل منظور

 همچون رود، می کار به افراد دادن قرار خطاب مورد برای که است

 رایجند. بسیار فارسی زبان یها خطاب در محور شغل اسامی کار. خدمت

 اند، ریشه گرفته خاص های حرفه یا از نام مشاغل خطابی که عبارات تعداد

 های شیوه به فارسی، زبان در باشند. ها حرفه و مشاغل خود با برابر شاید

 قرار خطاب عناوین شغلی به تنهایی موردبا  را مقابل طرف توان می زیر

 سرباز. رئیس، پروفسور، استاد، سرهنگ، سردار، مهندس، داد، مانند دکتر،

 خانوادگی یا خویشاوندی عبارات -ث

هستند.  وابستگان خویشاوندان و برای عباراتی خویشاوندی عبارات
 افراد میان خانوادگی روابط فارسی زبان در خطاب های واژه از بسیاری

                                                           
1. Afful 

2. Shona 

 قرار خطاب مورد توان می عبارات این با را پدر دهند، مثلاً می نشان را

 و ددی همچون هایی واژه وام و باباجان بابایی، آقاجون، پدر، بابا، داد:
  پاپی.

 رسمی عبارات و آمیز احترام عناوین -ج

است. به  رایج شرقی گرایشی یها زبان در آمیز احترام عناوین از  استفاده
 فرد برای که شود می استفاده زمانی واژگان این ( از0390) 1اعتقاد مهروترا

 به فارسی زبان شوند. گویشوران می قائل خاصی احترام خطاب، مورد

کنند،  می متعددی استفاده های واژه از کلام تر کردن رسمی چه هر منظور
 (. 61: 0130ناب و سرکار )عقیلی، ج جمله قربان، از

 (صمیمانه) خودمانی عبارات -چ

 ییها موقعیت کلام، بودن رسمی به زبانان فارسی خاص توجه رغم به
 و دوستانه لحن با را همدیگر صمیمی همکاران آن در که دارد وجود

آن  در که است وضعیتی از صمیمیت منظور کنند. می خطاب خودمانی
 شخصیتی یا دوست گروهی، ن درو عضوی عنوان به را گوینده، شنونده

 در است داشتنی دوست و شده شناخته وی شخصیت و ها خواسته که

 جای به مستعار از این زمره است، مانند حسنی اسم گیرد. می نظر

 حسن.

 شخصی ضمایر -ح

 در را قدرت و اقتدار مفهوم ضمایر از استفاده با توانند می زبانان فارسی

 برایو  «شما» خطاب ضمیر جمع مخاطب برای .نمایند لحاظ خطاب

 مفرد به خطاب در اغلب رود. می کار به« تو»خطاب  ضمیر مفرد مخاطب

شود  می استفاده شخص جمع دوم ضمیر از احترام دادن نشان برای
 (.  00: 0131)احمدخانی، 

 توصیفی عبارات -خ

 عبارات از خطاب در زبانان فارسی شد، گفته تاکنون که مقولاتی بر علاوه

 کنند. اصطلاحاتی می استفاده احترام و ادب دادن نشان برای نیز توصیفی

 پسر گل و تیپ خوش نازم، دختر دلم، عزیز محترم، خانم عزیز، آقای چون

 (.63: 0130هستند )عقیلی،  موارد این از هایی نمونه

 معکوس خطاب -د

 خطاب است. معکوس پدیدۀ خطاب همگونی شیوۀ نمونۀ ترین برجسته

 یکی که عبارتی پدیده، این در شود. می یافت ها زبان از برخی در معکوس

 دهندۀ نشان که است دوسویه  صورت به ببرد کار به تواند می طرفین از

معادل  واژۀ عربی در مثلاً، است. اجتماعی یا سنی ارشد بودن و برتری
 کار به مؤنث( و )مذکر خواهر فرزند برای هم و خود برای هم «دایی»

 (. 11: 0339، 4رود )ریچلند می

                                                           
3. Mehrotra 

4. Richland 
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 های تحقیق یافته
پژوهش به بررسی  ۀنام دست آمده از پرسشه باتوجه به اطلاعات ب

با توجه به اینکه اطلاعات  پردازیم. میهای پژوهش  الات و فرضیهؤس
، باید از آمار هستندهای اسمی  همگی داده ،دست آمده از پژوهشه ب

گروه شرکت کننده در ناپارامتریک یومان ویتنی برای بررسی تفاوت دو 
در  ورسم شده  یال نمودارؤابتدا با توجه به هر س .پژوهش استفاده کرد

های  در بررسی داده آخر نیز از روش یومان ویتنی استفاده شده است.
عبارات »، «نام کوچک»مورد  00تحقیق عبارات خطاب مختلفی شامل 

  منا»، «عناوین»، «اسم تحبیب»، «شدگی کوتاه»، «خویشاوندی
، «ببخشید»، «آمیز عناوین احترام»، «ای اسم حرفه»، «خانوادگی

های تحقیق  در پرسش «کاربرد من»و  «ها سایر نام»، «اسامی مذهبی»
ها با توجه به مسألۀ مورد  مورد استفاده قرار گرفتند. در هر یک از پرسش

بررسی در آن پرسش، برخی از این عبارات خطاب توسط شرکت 
اند. میزان کاربرد این عبارات در  استفاده قرار گرفتهکنندگان مورد 

ها برخی  اند، اما در هر یک از پرسش نمودارهای فراوانی نشان داده شده
از عبارات خطاب به هیچ وجه توسط شرکت کنندگان مورد استفاده قرار 

اند، به عبارت دیگر میزان کاربرد آن عبارت خطاب در سؤال مورد  نگرفته
 ه است. نظر صفر بود

 
 6-0نتایج تجزیه و تحلیل برای سؤالات . 7جدول 

 s1 s2 s3 s4 s5 s6s 

Mann-Whitney U 36.500 30.000 25.500 40.500 28.000 36.000 

Wilcoxon W 81.500 75.000 70.500 85.500 73.000 81.000 

Z -.544 -1.055 -1.679 .000 -1.699 -.615 

Asymp. Sig. (2-

tailed) 
.586 .291 .093 1.000 .089 .539 

Exact Sig. 
 [2*(1-tailed Sig.)] 

.730b .387b .190b 1.000b .297b .730b 

 
 00-1الات ؤنتایج تجزیه و تحلیل برای س .0جدول 

 s7 s8 s9 s10 s11 s12 

Mann-Whitney 

U 
25.500 40.500 35.500 25.500 32.500 24.500 

Wilcoxon W 70.500 85.500 80.500 70.500 68.500 60.500 

Z -1.467 .000 -.464 -1.679 -.509 -1.252 

Asymp. Sig. (2-

tailed) 
.142 1.000 .643 .093 .611 .210 

Exact Sig. 

[2*(1-tailed 

Sig.)] 

.190b 1.000b .666b .190b .743b .277b 

 

 09-01الاتؤنتایج تجزیه و تحلیل برای س. 6جدول 

 s13 s14 s15 s16 s17 s18 

Mann-Whitney U 28.500 37.500 24.500 40.000 36.500 40.500 

Wilcoxon W 73.500 82.500 52.500 85.000 81.500 85.500 

Z -1.342 -.309 .000 -.061 -.449 .000 

Asymp. Sig. (2-

tailed) 
.180 .758 1.000 .951 .654 1.000 

Exact Sig. [2*(1-

tailed Sig.)] 
.297b .796b 1.000b 1.000b .730b 1.000b 

 

 

 01-03الات ؤنتایج تجزیه و تحلیل برای س .4جدول 

 s19 s20 s21 s22 s23 

Mann-Whitney U 33.000 31.500 29.000 24.500 38.000 

Wilcoxon W 69.000 76.500 74.000 69.500 83.000 

Z -.311 -.464 -1.076 -1.560 -.232 

Asymp. Sig. 

 (2-tailed) 
.756 .643 .282 .119 .817 

Exact Sig. 

 [2*(1-tailed Sig.)] 
.815b .673b .340b .161b .863b 

 
 

فوق دست آمده در جداول ه ب Sigبا توجه به سطح معنی داری 
از نظر بسامد  ،توان نتیجه گرفت که در دو گروه این پژوهش می

عبارات خطاب گیلکی عبارات خطاب فارسی و در کاربرد آماری، 
دست آمده در ه ب Sigزیرا تمام  ،داری وجود ندارد تفاوت معنی

مه با نمودارهای رسم شده ابزرگتر است. در اد 15/1جدول از سطح 
 پردازیم. میال ؤبه بررسی هر س

 در محیط منزل» نامه پرسش 0ها در سؤال  بر اساس تحلیل داده
را با چه کلماتی مورد خطاب قرار  اووقتی با خواهر خود کاری دارید، 

مشخص گردید هنگامی که گویشوران هر دو گروه در  «دهید  می
خواهند خواهر خود را مورد خطاب قرار دهند، عبارت  محیط منزل می

مورد و  14زبان با  در میان گویشوران فارسی نام کوچکخطاب 
در  مورد دارای بیشترین فراوانی کاربرد است. 19زبان با  گیلکی
( فراوانی کاربرد همۀ عبارات خطاب در پاسخ به سؤال اول 0نمودار )

 برای هر دو گروه نشان داده شده است.
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 0سؤال  .7نمودار 

 

 در محیط منزل»نامه  پرسش 0ها در سؤال  بر اساس تحلیل داده
را با چه کلماتی مورد خطاب قرار  اوخود کاری دارید،  برادروقتی با 

مشخص شد هنگامی که گویشوران هر دو گروه در محیط « دهید  می
خواهند برادر خود را مورد خطاب قرار دهند، میزان کاربرد عبارت  منزل می
زبان  در میان گویشوران فارسی عبارت خویشاوندیو  نام کوچکخطاب 

برای گویشوران  نام کوچکمورد برای هر کدام و عبارت خطاب  00با 
دارای بیشترین فراوانی کاربرد است. در نمودار مورد  15زبان با  گیلکی
برای  0( فراوانی کاربرد همۀ عبارات خطاب در پاسخ به سؤال 0شماره )

 هر دو گروه نشان داده شده است.
 

 
 0سؤال . 0نمودار 

 
 مهمانیدر یک »نامه  پرسش 1ها در سؤال  بر اساس تحلیل داده

وقتی با خواهر و یا برادر خود کاری دارید، آنها را با چه کلماتی مورد 
مشخص شد گویشوران هر دو گروه هنگامی که  «دهید  خطاب قرار می
خواهند خواهر یا برادر خود را مورد خطاب قرار دهند،  در مهمانی می
مورد و  06زبان با  در میان گویشوران فارسی نام کوچکعبارت خطاب 

مورد دارای بیشترین فراوانی کاربرد است. در نمودار  13زبان با  گیلکی
برای  1( فراوانی کاربرد همۀ عبارات خطاب در پاسخ به سؤال 1شماره )

 هر دو گروه نشان داده شده است.

 
 1سؤال  .6نمودار 

 
پدر خود را با چه »نامه  پرسش 4ها در سؤال  بر اساس تحلیل داده

مشخص شد هنگامی که گویشوران « دهید  می ای مورد خطاب قرار کلمه
خواهند پدر خود را مورد خطاب قرار دهند، عبارت خطاب  هر دو گروه می
زبان با  مورد و گیلکی 40زبان با  در میان گویشوران فارسی نام خویشاوندی

( فراوانی 4مورد دارای بیشترین فراوانی کاربرد است. در نمودار شماره ) 10
برای هر دو گروه نشان  4ات خطاب در پاسخ به سؤال کاربرد همۀ عبار
 داده شده است.

 

 
 4سؤال  .4نمودار 

 
مادر خود را با چه »نامه  پرسش 5ها در سؤال  بر اساس تحلیل داده

مشخص شد هنگامی که گویشوران « دهید  ای مورد خطاب قرار می کلمه
خواهند مادر خود را مورد خطاب قرار دهند، عبارت خطاب  هر دو گروه می

مورد و  41زبان با  در میان گویشوران فارسی عبارت خویشاوندی
مورد دارای بیشترین فراوانی کاربرد است. در نمودار  40زبان با  گیلکی
برای  5( فراوانی کاربرد همۀ عبارات خطاب در پاسخ به سؤال 5شماره )

 ده شده است.هر دو گروه نشان دا
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 5سؤال . 5نمودار 

 

فرو کنید » نامه پرسش 6ها در سؤال  بر اساس تحلیل داده
ای مورد  شما به منزل شما آمده، وی را باچه کلمه ترین دوست صمیمی

مشخص شد گویشوران هر دو گروه هنگامی که  «دهید  خطاب قرار می
ترین دوست خود را مورد خطاب قرار  خواهند صمیمی در محیط منزل می

در میان گویشوران  نام کوچکدهند، میزان کاربرد عبارت خطاب 
مورد دارای بیشترین فراوانی  45زبان با  مورد و گیلکی 16زبان با  فارسی

( فراوانی کاربرد همۀ عبارات خطاب در 6کاربرد است. در نمودار شماره )
 ن داده شده است.برای هر دو گروه نشا 6پاسخ به سؤال 

 

 
 6سؤال . 3نمودار 

 
در فرو کنید » نامه پرسش 1ها در سؤال  بر اساس تحلیل داده

از چه کلماتی  ،خواهید همکار خود را مورد خطاب قرار دهید می محیط کار
مشخص شد هنگامی که گویشوران هر دو گروه در  «کنید  استفاده می

خواهند همکار خود را مورد خطاب قرار دهند، عبارت خطاب  محیط کار می
زبان با  مورد و گیلکی 14زبان با  در میان گویشوران فارسی نام خانوادگی

( فراوانی 1مورد دارای بیشترین فراوانی کاربرد است. در نمودار شماره ) 05
برای هر دو گروه نشان  1بارات خطاب در پاسخ به سؤال کاربرد همۀ ع
 داده شده است.

 
 1سؤال  .1نمودار 

 

حال عبور از در » نامه پرسش 9ها در سؤال  بر اساس تحلیل داده
افتد، برای متوجه  هستید، کیف نفر جلویی شما روی زمین می خیابان

مشخص شد گویشوران هر  «کنید  کردن وی از چه کلماتی استفاده می
خواهند وی را  دو گروه هنگام خطاب قرار دادن فردی در خیابان وقتی می

زبان با  در میان گویشوران فارسی عناوینمتوجه خود کنند، عبارت خطاب 
مورد دارای بیشترین فراوانی کاربرد است. در  09زبان با  مورد و گیلکی 05

 9عبارات خطاب در پاسخ به سؤال ( فراوانی کاربرد همۀ 9نمودار شماره )
 برای هر دو گروه نشان داده شده است.

 

 
 9سؤال  .8نمودار 

 

مهمانی در یک » نامه پرسش 3ها در سؤال  بر اساس تحلیل داده
سال مطلبی را اطلاع دهید،  خواهید به یک خانم/آقای میان  هستید و می

مشخص شد هنگامی که « دهید  چگونه وی را مورد خطاب قرار می
سالی را مورد  خواهند فرد میان گویشوران هر دو گروه در یک مهمانی می

با  ببخشیدمورد و  09با  اسامی مذهبیخطاب قرار دهند، عبارت خطاب 
 00با  عناوینزبان و عبارت خطاب  مورد در میان گویشوران فارسی 09

اربرد است. در نمودار زبانان دارای بیشترین فراوانی ک مورد در میان گیلکی
برای  3( فراوانی کاربرد همۀ عبارات خطاب در پاسخ به سؤال 3شماره )

 هر دو گروه نشان داده شده است.

3 

42 

0 
5 

0 0 0 0 0 0 0 0 2 

40 

5 3 0 0 0 0 0 0 0 0 
0

10

20

30

40

50

ک
وچ
 ک
ام
ن

 

ی
وند

شا
خوی

ت 
ارا
عب

 

ب
حبی

م ت
اس

ی 
دگ
نوا
خا
م 
نا

ی 
دگ
 ش
تاه
کو

 

ین
ناو
ع

 

ی
ه ا
رف
 ح
سم

ا
 

یز
 ام
رام
حت
ن ا

اوی
عن

 

ید
خش

بب
 

ی
هب
مذ
ی 
سام

ا
 

ها
نام
ر 
سای

من 
رد 

ارب
ک

 

 گویشوران فارسی گویشوران گیلکی

45 

5 
0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 

36 

14 

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 
0

10
20
30
40
50

ک
وچ
م ک

نا
ی 
دگ
 ش
تاه
کو

 

ی
وند

شا
خوی

ت 
ارا
عب

 

ب
حبی

م ت
اس

 

ن
اوی
عن

 

ی
دگ
نوا
خا
م 
نا

ی 
ه ا
رف
 ح
سم

ا
 

میز
م ا
ترا
 اح
ن
اوی
عن

 

ید
خش

بب
 

ی
هب
مذ
ی 
سام

ا
 

ها
نام
ر 
سای

من 
رد 

ارب
ک

 

 گویشوران فارسی گویشوران گیلکی

17 

25 

4 4 
0 0 0 0 0 0 0 0 

3 

34 

2 

11 

0 0 0 0 0 0 0 0 
0

10

20

30

40

ک
وچ
م ک

نا
ی 
داگ
انو
 خ
ام
ن

 

ین
ناو
ع

 

ی
ه ا
رف
 ح
ی
سام

ا
 

ی
وند

شا
خوی

ت 
ارا
عب

 

ی
دگ
 ش
تاه
کو

ب 
حبی

م ت
اس

 

یز
 آم
رام
حت
ن ا

اوی
عن

 

ید
خش

بب
 

ی
هب
مذ
ی 
سام

ا
 

ها
نام
ر 
سای

من 
رد 

ارب
ک

 

 گویشوران فارسی گویشوران گیلکی

28 

6 6 

0 0 0 0 0 0 0 0 0 

25 

8 7 

0 0 0 0 0 0 0 0 0 
0
5

10
15
20
25
30

ین
ناو
ع

 

میز
م آ
ترا
 اح
ن
اوی
عن

 

ید
خش

بب
 

ک  
وچ
م ک

نا
 

ی
وند

شا
خوی

ت 
ارا
عب

 

ی
دگ
 ش
تاه
کو

ب 
حبی

م ت
اس

ی 
دگ
نوا
خا
م 
نا

ی 
ه ا
رف
 ح
سم

ا
ی 
هب
مذ
ی 
سام

ا
 

ها
نام
ر 
سای

من 
رد 

ارب
ک

 

 گویشوران فارسی گویشوران گیلکی



 99    شناختی عبارات خطاب در زبان فارسی و گیلکی بررسی و مقایسه جامعه: گراکوئی یوسفی آزاده، تجن سنگ شیخ شهین

 

 
 3سؤال  .2نمودار 

 
محیط یک در » نامه پرسش 01ها در سؤال  بر اساس تحلیل داده

« یس کارخانه را مورد خطاب قرار دهید ئخواهید ر هستید و می کارخانه
مشخص شد هنگامی که گویشوران هر دو گروه در محیط کارخانه 

عناوین خواهند رئیس کارخانه را مورد خطاب قرار دهند، عبارات خطاب  می
 11زبان با  مورد و گیلکی 44زبان با  در میان گویشوران فارسی آمیز احترام

ی ( فراوان01مورد دارای بیشترین فراوانی کاربرد است. در نمودار شماره )
برای هر دو گروه نشان  01کاربرد همۀ عبارات خطاب در پاسخ به سؤال 

 داده شده است.
 

 
 01سؤال . 72نمودار 

 
 محیط منزلدر » نامه پرسش 00ها در سؤال  بر اساس تحلیل داده

مشخص شد هنگامی  «دهید  چگونه همسر خود را مورد خطاب قرار می
خواهند همسر خود را مورد  که گویشوران هر دو گروه در محیط منزل می

در میان گویشوران  نام کوچکخطاب قرار دهند، عبارت خطاب 
مورد دارای بیشترین فراوانی  41زبان با  مورد و گیلکی 40زبان با  فارسی

ب در پاسخ ( فراوانی کاربرد همۀ عبارات خطا00کاربرد است. در نمودار )
  برای هر دو گروه نشان داده شده است. 00به سؤال 

 

 
 00سؤال  .77نمودار 

 
محیط در » نامه پرسش 00ها در سؤال  بر اساس تحلیل داده

مشخص شد  «دهید  چگونه همسر خود را مورد خطاب قرار می بیرون
خواهند همسر  هنگامی که گویشوران هر دو گروه در محیط بیرون می

در میان نام کوچک خود را مورد خطاب قرار دهند، عبارت خطاب 
مورد دارای  11زبان با  مورد و گیلکی 04زبان با  گویشوران فارسی

( فراوانی کاربرد 00بیشترین فراوانی کاربرد است. در نمودار شماره )
برای هر دو گروه نشان داده  00همۀ عبارات خطاب در پاسخ به سؤال 

 ه است.شد
 

 
 00سؤال  .70نمودار 

 
یک اداره  مهندس»نامه  پرسش 01ها در سؤال   بر اساس تحلیل داده

مشخص شد هنگامی که  «دهید   را با چه عنوانی مورد خطاب قرار می
خواهند مهندس ادارۀ خود را مورد خطاب قرار  گویشوران هر دو گروه می

 40زبان با  در میان گویشوران فارسی ای اسامی حرفهدهند، عبارت خطاب 
مورد دارای بیشترین فراوانی کاربرد است. در  19زبان با  مورد و گیلکی
( فراوانی کاربرد همۀ عبارات خطاب در پاسخ به سؤال 01نمودار شماره )

 برای هر دو گروه نشان داده شده است. 01
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 01سؤال  .76نمودار 

 

عمه/ خاله و یا »نامه  پرسش 04 ها در سؤال بر اساس تحلیل داده
مشخص « دهید  خود را با چه عنوانی مورد خطاب قرار می یدایی/ عمو

خواهند عمه/ خاله، عمو/ دایی  شد هنگامی که گویشوران هر دو گروه می
مورد در  14با  عبارت خویشاوندیرا مورد خطاب قرار دهند، عبارت خطاب 

زبان،  مورد در میان گویشوران گیلکی 15زبان و  میان گویشوران فارسی
( فراوانی کاربرد 04دارای بیشترین فراوانی کاربرد است. در نمودار شماره )

برای هر دو گروه نشان داده  04همۀ عبارات خطاب در پاسخ به سؤال 
 شده است.

 

 
 04سؤال  .74نمودار 

 

 خیاباندر »نامه  پرسش 05داده ها در سؤال بر اساس تحلیل 
را سؤال کنید چگونه وی را مورد خطاب قرار آدرسی خواهید از پلیس  می
خواهند در  مشخص شد هنگامی که گویشوران هر دو گروه می «دهید  می

 آمیز عناوین احترامخیابان پلیس را مورد خطاب قرار دهند، عبارت خطاب 
مورد دارای  46زبان با  مورد و گیلکی 41زبان با  در میان گویشوران فارسی

( فراوانی کاربرد همۀ 05بیشترین فراوانی کاربرد است. در نمودار شماره )
برای هر دو گروه نشان داده شده  05عبارات خطاب در پاسخ به سؤال 

 است.

 
 05سؤال  .75نمودار 

 

اید  رفته مهمانیبه »نامه  پرسش 06ها در سؤال  بر اساس تحلیل داده
که هیچ یک از افراد برای شما آشنا نیستند، با چه کلماتی سر صحبت را با 

مشخص شد هنگامی که گویشوران « کنید  فرد کنار دستی خود آغاز می
خواهند فرد ناشناسی را مورد خطاب قرار  هر دو گروه در یک مهمانی می

مورد و  41زبان با  در میان گویشوران فارسی ببخشیددهند، عبارت خطاب 
مورد دارای بیشترین فراوانی کاربرد است. در نمودار  11زبان با  گیلکی
برای  06( فراوانی کاربرد همۀ عبارات خطاب در پاسخ به سؤال 06شماره )

 هر دو گروه نشان داده شده است.
 

 
 06سؤال  .73نمودار 

 

خواهید در  وقتی می» نامه پرسش 01 ها در سؤال بر اساس تحلیل داده
خود برای دیگران توضیح دهید با چه  بارۀ، مطلبی را دریک محیط رسمی

مشخص شد هنگامی که « دهید  ضمیری خود را مورد خطاب قرار می
خواهند مطلبی را دربارۀ خود  گویشوران هر دو گروه در محیط رسمی می

 13زبان با  در میان گویشوران فارسی منتوضیح دهند، عبارت خطاب 
مورد دارای بیشترین فراوانی کاربرد است. در  40زبان با  مورد و گیلکی
( فراوانی کاربرد همۀ عبارات خطاب در پاسخ به سؤال 01نمودار شماره )

 برای هر دو گروه نشان داده شده است. 01
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 01سؤال  .71نمودار 

 
خواهید در  وقتی می» نامه پرسش 09ها در سؤال  بر اساس تحلیل داده

خود برای دیگران  بارۀ، مطلبی را درمحیط دوستانه و خانوادگییک 
مشخص « دهید  توضیح دهید با چه ضمیری خود را مورد خطابی قرار می

خواهند خود  شد هنگامی که گویشوران هر دو گروه در محیط دوستانه می
در میان گویشوران  منرا مورد خطاب قرار دهند، عبارت خطاب 

مورد دارای بیشترین فراوانی  51زبان با  مورد و گیلکی 51زبان با  فارسی
( فراوانی کاربرد همۀ عبارات خطاب در 09کاربرد است. در نمودار شماره )

  برای هر دو گروه نشان داده شده است. 09پاسخ به سؤال 

 

 

 09سؤال . 78نمودار 

 
دختر/ پسر »نامه  پرسش 03سؤال ها در  بر اساس تحلیل داده

مورد خطاب قرار  در محیط منزلخود را با چه کلماتی  خردسال
مشخص شد هنگامی که گویشوران هر دو گروه در محیط « دهید  می

خواهند دختر/ پسر خردسال خود را مورد خطاب قرار دهند،  منزل می
در میان گویشوران  نام کوچکو  عبارت خویشاوندیعبارت خطاب 

در میان گویشوران  نام کوچکمورد و  00زبان هر کدام با  ارسیف
مورد دارای بیشترین فراوانی کاربرد است. در نمودار  15زبان با  گیلکی
برای  03( فراوانی کاربرد همۀ عبارات خطاب در پاسخ به سؤال 03شماره )

 هر دو گروه نشان داده شده است.

 
 03سؤال  .72نمودار 

 
ختر/ پسر د»نامه  پرسش 01داده ها در سؤال بر اساس تحلیل 

مورد خطاب قرار  خارج از منزلخود را با چه کلماتی در محیط خردسال 
مشخص شد هنگامی که گویشوران هر دو گروه در محیط « دهید  می

خواهند دختر/ پسر خردسال خود را مورد خطاب قرار  خارج از منزل می
 09زبان با  در میان گویشوران فارسی اسم تحبیبدهند، عبارت خطاب 

مورد دارای بیشترین فراوانی کاربرد است. در  00زبان با  مورد و گیلکی
( فراوانی کاربرد همۀ عبارات خطاب در پاسخ به سؤال 01نمودار شماره )

 برای هر دو گروه نشان داده شده است. 01

 

 
 01سؤال  .02نمودار 

 
شخص وقتی »نامه  پرسش 00 ها در سؤال بر اساس تحلیل داده

خواهید مورد خطاب قرار دهید از چه کلماتی استفاده  را می محترمی
خواهند  مشخص شد هنگامی که گویشوران هر دو گروه می« کنید  می

عناوین شخص محترمی را مورد خطاب قرار دهند، عبارت خطاب 
 03زبان با  مورد و گیلکی 09زبان با  در میان گویشوران فارسی آمیز احترام

( فراوانی 00مورد دارای بیشترین فراوانی کاربرد است. در نمودار شماره )
برای هر دو گروه نشان  00کاربرد همۀ عبارات خطاب در پاسخ به سؤال 

 داده شده است.
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 00سؤال  .07نمودار 

 
 همسر خودوقتی با »نامه  پرسش 00ها در سؤال  بر اساس تحلیل داده

بر سر موضوعی دچار اختلاف نظر هستید و بحث و گفتگو میان شما بالا 
را مورد  ویچگونه  گرفته و حاضر نیستید از حرف خود کوتاه بیایید،

مشخص شد هنگامی که گویشوران هر دو گروه  «دهید  خطاب قرار می
را مورد خطاب قرار  خواهند وی در حال اختلاف نظر با همسر خود می

 01زبان با  در میان گویشوران فارسی نام کوچکدهند، عبارت خطاب 
مورد دارای بیشترین فراوانی کاربرد است. در  15زبان با  مورد و گیلکی
( فراوانی کاربرد همۀ عبارات خطاب در پاسخ به سؤال 00نمودار شماره )

 برای هر دو گروه نشان داده شده است. 00
 

 
 00سؤال  .00نمودار 

 
در فرو کنید »نامه  پرسش 01ها در سؤال  بر اساس تحلیل داده

به دلیل قیمت بسیار بالا و غیرواقعی کالا خیابان با فروشندۀ یک کالا 
مشخص « دهید   را مورد خطاب قرار می ویچگونه کنید،  مشاجره می

 شد هنگامی که گویشوران هر دو گروه در محیط فروشگاه در حال
خواهند وی را مورد خطاب قرار دهند، عبارت  مشاجره با فروشنده می

زبان  مورد و گیلکی 04زبان با  در میان گویشوران فارسی عناوینخطاب 
( 01مورد دارای بیشترین فراوانی کاربرد است. در نمودار شماره ) 00با 

برای هر دو  01فراوانی کاربرد همۀ عبارات خطاب در پاسخ به سؤال 
 ه نشان داده شده است.گرو

 

 
 01سؤال  .06نمودار 

 

 01زبان متشکل از  جامعۀ آماری تحقیق در میان گویشوران فارسی
 10زبان نیز متشکل از  شوندگان گیلکی زن بوده است، و مصاحبه 01مرد و 
( توزیع جنسیت هر دو گروه از 04اند. در نمودار شماره ) زن بوده 09مرد و 
 داده شده است.کنندگان نشان  شرکت
 

 
 کنندگان در تحقیق بر اساس جنسیت توزیع شرکت. 04نمودار 

 

زبان دارای میانگین  زبان و گیلکی بیشترین مشارکت کنندگان فارسی
( توزیع هردو گروه 05سال بوده اند. در نمودار شماره ) 11 -06سنی بین 
 کنندگان بر اساس سن نشان داده شده است. از شرکت

 

 
 کنندگان در تحقیق بر اساس سن توزیع شرکت. 05نمودار 
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 95    شناختی عبارات خطاب در زبان فارسی و گیلکی بررسی و مقایسه جامعه: گراکوئی یوسفی آزاده، تجن سنگ شیخ شهین

 

زبان  بیشترین مشارکت کنندگان در تحقیق در میان گویشوران فارسی
ها کارمندان و شاغلین آزاد  زبان را دانشجویان و کارمندان و در میان گیلکی

( توزیع شغلی شرکت کنندگان نشان 06اند. در نمودار شماره ) تشکیل داده
 است.داده شده 

 

 
 کنندگان در تحقیق بر اساس شغل توزیع شرکت. 03نمودار 

 
اند، که در  کل جامعۀ آماری تحقیق ساکن دو شهر تهران و رشت بوده

 ( قابل مشاهده است.01نمودار شماره )
 

 
 کنندگان در تحقیق بر اساس محل سکونت توزیع شرکت .01نمودار 

 
زبان  زبان و گیلکی فارسیجامعۀ آماری تحقیق در میان گویشوران 

( مشاهده 09بیشتر دارای تحصیلات کارشناسی بودند که در نمودار )
 شود. می
 

 
 کنندگان در تحقیق بر اساس میزان تحصیلات توزیع شرکت .08نمودار 

 گیری بحث و نتیجه

های تحقیق و کاربرد عبارات  با توجه به نمودارهای مربوط به پرسش
ها  زبان در میان فارسی نام کوچک خطابخطاب مشخص شد که عبارت 

، دارای بیشترین 156ها با فراوانی  زبان و در میان گیلکی 051با فراوانی 
ای در  کاربرد است. میزان کاربرد سایر عبارات خطاب به صورت مقایسه

( نشان داده شده است. میزان کاربرد نام کوچک در میان 03نمودار شماره )
دهد گویشوران این دو زبان  زبان نشان می گیلکی زبان و گویشوران فارسی

دهند.  بیشتر با عبارت خطاب نام کوچک یکدیگر را مورد خطاب قرار می
دهد که جز برای افراد غریبه، اسم کوچک  ها نشان می تحلیل داده

افراد در اکثر موارد برای دوستان،  .ترین صورت خطاب است نشان بی
های رسمی و غیررسمی، ترجیح  بستگان و نزدیکان خود در محیط

دهند از نام کوچک سایر افراد استفاده کنند. این واقعیت به دلیل رابطۀ  می
زبان با نزدیکان  زبان و گیلکی عاطفی موجود میان گویشوران فارسی

های اداری، بیشتر اسامی  خویش است. اما در مورد افراد غریبه یا در محیط
 ناوین در هر دو زبان کاربرد دارند. آمیز و ع ای، اسامی احترام حرفه

 

 
 کننده فراوانی کاربرد عبارات خطاب در دو گروه شرکت .02نمودار 

 
 پرداخته استهایی  به بررسی راه( 0131پیشتر اشاره شد که شکاری )

 الفاظ خطاب تأثیرگذار های ادب در انتخاب که روابط قدرت بر استراتژی
بر اساس ( 0391) مدل ادب براون و لوینسون در پژوهش وی. است
های  یافته. سخنان تحلیل شده است های قدرت موجود میان هم تفاوت

نوع الفاظ  جنسیت و میان ۀرابط ی هستند دال براین مطالعه شواهد
های  های ادب در ارتباط با همکارانی با وضعیت خطاب و انتخاب استراتژی

های  که از استراتژی دهد میترجیح  قدرت متفاوت. فردی با قدرت کمتر
ادب منفی استفاده کند در حالی که فردی با قدرت بیشتر مایل به استفاده 

در همکاران در محل کار است. به های ادب مثبت در خطاب  از استراتژی
های ادب اشاره شده و  پژوهش شکاری تنها به روابط قدرت و استراتژی

فته شده است. در پژوهش حاضر علاوه های اجتماعی نادیده گر دیگر بافت
های اجتماعی مختلف، مشخص شد در موقعیت  بر در نظر گرفتن بافت
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خواهند  رسمی هنگامی که کارمندان یا همکاران شاغل در یک اداره می
رئیس اداره یا مهندس شرکت را مورد خطاب قرار دهند، بیشتر از عناوین 

کنند. رئیس یا مهندس شرکت  میآمیز استفاده  ای و احترام و اسامی حرفه
گردد و کارمند اداره شخص دارای قدرت  دارای قدرت بیشتر محسوب می

کمتر است. در پژوهش ما مشخص شد که فرد دارای قدرت کمتر در برابر 
تری در  فرد دارای قدرت بیشتر، به مراتب از عبارات خطاب مثبت و مؤدبانه

های ادب مثبت را رعایت  تراتژیبرابر طرف مقابل بهره گرفته و بیشتر اس
کرده است. بنابراین، نتایج پژوهش ما عکس نتایج پژوهش شکاری 

 ( بوده و آن را تأیید نکرده است.0131)
های خطاب در زبان هورامی  صورت( در پژوهش خود 0131صفیعی )

را بررسی ها و شرایط مختلف  در موقعیت آنهاو کاربرد متفاوت هر یک از 
های خطاب در  ایج پژوهش حاکی از آن است که صورت. نتکرده است

 ها، عنوان ضمایر، های خویشاوندی، زبان هورامی بیشتر به صورت واژه
که هستند داشت  های گرامی عناوین مذهبی و واژه عناوین شغلی، اسامی،

های اجتماعی مختلف و تحت  های خطاب در بافت هر یک از این صورت
این پژوهش تنها  کاربردهای متفاوت دارند. تأثیر عوامل اجتماعی مختلف

های متفاوت اجتماعی در یک زبان  ها و موقعیت به بررسی و ارائۀ بافت
پرداخته است. در پژوهش ما نیز مشخص گردید که در زبان فارسی و 

های اجتماعی  های مختلفی از عبارات خطاب در موقعیت گیلکی صورت
رار گرفته است. بنابراین، نتایج مختلف توسط گویشوران مورد استفاده ق

همسو بوده و آن را تأیید  (0131) پژوهش ما با نتایج پژوهش صفیعی
کند، تنها با این تفاوت که به مقایسۀ زبان گیلکی با زبان فارسی معیار  می

 نیز پرداخته است.
به بررسی اصطلاحات خویشاوندی خطاب در نیز  (0130رحمانی )

ابتدا ساختار و الگوهای های مختلف پرداخته است.  ها و گویش زبان
ها مورد مطالعه قرار گرفته  اصطلاحات خویشاوندی هر کدام از گویش

 ،کنند های مورد مطالعه از الگوی یکسانی پیروی می است. اکثر گویش
مذکور تفاوت وجود دارد. در پژوهش  اندکیدر تعداد اندکی از آنها،  اما

دی از لحاظ ساده یا ترکیبی بودن مورد های خویشاون ساخت واژه
ها، خویشاوندان درجه اول  بررسی قرار گرفته است. در تمامی گویش

اند  ای را به خود اختصاص داده )پدر، مادر، خواهر و برادر( واژگان ساده
و سایر خویشاوندان هر کدام برحسب نقش یا اهمیت، دارای واژگانی 

ه و خطاب از دیگر مباحث مورد ساده یا ترکیبی هستند. موارد اشار
ها در موارد اشاره و  این پژوهش هستند. در اکثر گویش ۀمطالعه

خطاب به خویشاوندان مختلف، تفاوت وجود دارد. واژگان خطابی در 
خویشاوندان نسبی به منظور صمیمیت بیشتر، و در خویشاوندان سببی 

خطابی عموماً  های . بر همین اساس، واژهرفته اندبرای احترام به کار 
های این پژوهش نشان  . دادههستندساده و از نوع خویشاوندان نزدیک 

های ایرانی اگرچه به  که اصطلاحات خویشاوندی در گویش داده است
کنند، به  وبیش مشابهی پیروی می لحاظ ساختار اصلی از الگوی کم

 (0130رحمانی )لحاظ نوع واژه از تنوع قابل توجهی برخوردار هستند. 
نیز در پژوهش خود تنها به بافت مشخصی در ارتباط با خویشاوندان و 
نزدیکان توجه نموده و اصطلاحات رسمی را از نظر دور داشته است. 
در پژوهش ما مشخص شد که افراد هنگام خطاب قرار دادن افراد 

سال یا محترم در موقعیت رسمی سعی دارند از عبارات خطاب  بزرگ
کنند، و همچنین برای مورد خطاب قرار دادن  تر استفاده محترمانه

ترین نوع خطاب یعنی نام کوچک استفاده  نزدیکان خود از ساده
اند. بنابراین، نتایج پژوهش ما در کاربرد اصطلاحات خویشاوندی  کرده

( 0130در دو زبان گیلکی و فارسی همسو با نتایج تحقیق رحمانی )
 کند. بوده و آن را تأیید می

 در گونۀ گفتاریرا تنها رفتار خطاب ( 0131خانی ) احمدهمچنین 
 41آوری شده از  های جمع تحلیل داده و با کردهبررسی  فارسی زبان

نوع اصطلاح خطاب در مکالمات  01که  ه استفارسی نشان داد گویشور
: اسامی شخصی، عناوین )القاب(، اسامی شده استروزمره استفاده 

روابط خویشاوندی، اصطلاحات  اصطلاحاتمذهبی، اصطلاحات شغلی، 
آمیز و رسمی، اصطلاحات صمیمانه وخودمانی، ضمایر شخصی،  احترام

و تابوها نیز در داده  عبارات توصیفی و اصطلاحات. هم چنین استعاره ها
دهد که  شده اند. نتایج پژوهش حاضر نیز نشان میها بررسی و تحلیل 

زبان و  گویشوران فارسی انواع مختلفی از عبارات خطاب در بین
اند، مانند نام کوچک، اسامی  زبان مورد استفاده قرار گرفته گیلکی
آمیز و...، که همسو با  ای، عبارات خویشاوندی، عناوین احترام حرفه

کند. انجام این  ( بوده و نتایج آن را تأیید می0131خانی ) پژوهش احمد
ارسی و گیلکی به پژوهش و بررسی تطبیقی عبارات خطاب در زبان ف

های میان اصطلاحات خطاب در  ها و تفاوت شناخت و شناسایی شباهت
های اجتماعی،  زبان فارسی و زبان گیلکی کمک کرده و ویژگی

شناختی و نوع بیان و خطاب کردن در این دو زبان را  فرهنگی، جامعه
های فرهنگی هر چند اندک در  بازنموده است و به آشکار شدن تفاوت

  زبان کمک شایانی کرده است. هر دو
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 تحقیق ۀنام پرسش:7شماره  پیوست

 

 دانشکده .......................، گروه زبان شناسی همگانی

 پژوهشگر: ..........................
نامه صرفا برای انجام تحقیق  آوری شده در این پرسش اطلاعات جمع

شناختی عبارات خطاب در  بررسی و مقایسه جامعه»دانشگاهی پیرامون 
بوده و از این مطلب به نفع یا علیه کسی استفاده « گیلکیزبان فارسی و 

پاسخ های صادقانه شما کاملا محفوظ خواهد بود. لذا نیازی  .نخواهد شد
باشد. از همکاری شما  به نگارش نام و نام خانوادگی در فرم مربوطه نمی

 ارم.زصمیمانه سپاسگ
 

 اطلاعات شخصی 
ی که از کودکی با سن:.........................    زبانجنسیت:.................       

 :.................... شغل:......................کردید والدین یا دوستان خود صحبت می
 

 .................................    میزان تحصیلات:.....................محل زندگی:..........
 رشته تحصیلی:..................     

را با چه کلماتی  اووقتی با خواهر خود کاری دارید،  در محیط منزل. 0
 دهید  مورد خطاب قرار می

 نام خانوادگی □    دهم. نام کوچک او را مورد خطاب قرار میفقط  □
 عبارت خویشاوندی )خواهر/ آبجی( □
 شدگی )پری به جای پریسا( کوتاه □اسم تحبیب ) عزیزم، جانم، گلم( □
 عناوین)آقا/ خانم( □
آمیز )قربان،  عناوین احترام □ ای )مهندس/ دکتر/ استاد( اسامی حرفه □

 اسامی مذهبی )حاج خانم( □ جناب(
ه، لطفا هر نامی غیر از اینها که ذکر نشد □ عناوین معکوس )داداشی( □

 خودتان بنویسید. ..........................
را با چه کلماتی مورد  اوخود کاری دارید،  برادروقتی با  در محیط منزل. 0

 دهید  خطاب قرار می
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 نام خانوادگی □         دهم. نام کوچک او را مورد خطاب قرار میفقط  □
 عبارت خویشاوندی )برادر/ داداش( □
 شدگی )ممد به جای محمد( کوتاه □  اسم تحبیب ) عزیزم، جانم، گلم( □
 عناوین )آقا/ خانم( □
آمیز )قربان،  عناوین احترام □   ای )مهندس/ دکتر/ استاد( اسامی حرفه □

 اسامی مذهبی )آقا، کربلایی( □ جناب(
هر نامی غیر از اینها که ذکر نشده،  □   عناوین معکوس )خواهری( □

 لطفا خودتان بنویسید..........
وقتی با خواهر و یا برادر خود کاری دارید، آنها را با چه  مهمانی. در یک 1

 دهید  کلماتی مورد خطاب قرار می
 نام خانوادگی □      دهم. نام کوچک او را مورد خطاب قرار میفقط  □
اسم تحبیب  □  عبارت خویشاوندی )خواهر/ برادر/ آبجی/ داداش( □

شدگی )ممد به جای محمد، پری به جای  کوتاه □  )عزیزم، جانم، گلم(
 ای )مهندس/ دکتر/ استاد( اسامی حرفه □  عناوین )آقا/ خانم( □ پریسا(

اسامی مذهبی )حاج خانم/ آقا،  □ آمیز )قربان، جناب( عناوین احترام □
هر نامی غیر از اینها  □ عناوین معکوس )داداشی/ خواهری( □  کربلایی(

 ودتان بنویسید..........که ذکر نشده، لطفا خ
 دهید  . پدر خود را با چه کلمه ای مورد خطاب قرار می4
 نام خانوادگی □       دهم. نام کوچک او را مورد خطاب قرار میفقط  □
 عبارت خویشاوندی )بابا/  پدر( □
 شدگی )ممد به جای محمد( کوتاه □  اسم تحبیب ) عزیزم، جانم، گلم( □
عناوین  □  ای )مهندس/ دکتر/ استاد( اسامی حرفه □   عناوین )آقا(  □

عناوین  □  اسامی مذهبی )آقا، کربلایی( □  آمیز )قربان، جناب( احترام
هر نامی غیر از اینها که ذکر نشده، لطفا خودتان  □  معکوس )بابایی(
 بنویسید..........

 دهید  ای مورد خطاب قرار می . مادر خود را با چه کلمه5
 خانوادگی نام □       دهم. کوچک او را مورد خطاب قرار می نامفقط  □
 عبارت خویشاوندی )مامان/ مادر( □
 شدگی )پری به جای پریسا( کوتاه □  اسم تحبیب ) عزیزم، جانم، گلم( □
 عناوین )خانم( □
آمیز )قربان،  عناوین احترام □  ای )مهندس/ دکتر/ استاد( اسامی حرفه □

عناوین معکوس  □  اسامی مذهبی )حاج خانم/ کربلایی( □ سرکار(
 هر نامی غیر از اینها که ذکر نشده، لطفا خودتان بنویسید........ □  )مامانی(

شما به منزل شما آمده، وی را باچه  ترین دوست صمیمی. فرو کنید 6
 دهید  ای مورد خطاب قرار می کلمه

 خانوادگی نام □       دهم. مینام کوچک او را مورد خطاب قرار فقط  □
اسم تحبیب  □  عبارت خویشاوندی )خواهر/ برادر/ آبجی/ داداش( □
شدگی ) ممد به جای محمد، پری به جای  کوتاه □  عزیزم، جانم، گلم( )

 پریسا(
 ای )مهندس/ دکتر/ استاد( اسامی حرفه □          عناوین )آقا/ خانم( □
اسامی مذهبی )حاج خانم/ آقا،  □ ناب(آمیز )قربان، ج عناوین احترام □

هر نامی غیر از اینها که  □  عناوین معکوس )بابایی/ مامانی( □ کربلایی(
 ذکر نشده، لطفا خودتان بنویسید..........

خواهید همکار خود را مورد خطاب قرار  میدر محیط کار . فرو کنید 1
 کنید  دهید از چه کلماتی استفاده می

  نام خانوادگی □      دهم. او را مورد خطاب قرار مینام کوچک فقط  □
اسم تحبیب  □  عبارت خویشاوندی )خواهر/ برادر/ آبجی/ داداش( □
شدگی ) ممد به جای محمد، پری به جای  کوتاه □  عزیزم، جانم، گلم( )

 پریسا(
   ای )مهندس/ دکتر/ استاد( اسامی حرفه □        عناوین )آقا/ خانم( □
اسامی مذهبی )حاج خانم/ آقا،  □ آمیز )قربان، جناب( عناوین احترام □

هر نامی غیر از اینها  □  عناوین معکوس )بابایی/ مامانی( □  کربلایی(
 که ذکر نشده، لطفا خودتان بنویسید..........

هستید، کیف نفر جلویی شما روی زمین  حال عبور از خیابان. در 9
 کنید  وی از چه کلماتی استفاده می افتد، برای متوجه کردن می
  نام خانوادگی □     دهم. نام کوچک او را مورد خطاب قرار میفقط  □
اسم تحبیب  □ عبارت خویشاوندی )خواهر/ برادر/ آبجی/ داداش( □
ای )مهندس/  اسامی حرفه □  عناوین )آقا/ خانم( □  عزیزم، جانم، گلم( )

اسامی مذهبی )حاج  □  آمیز )قربان، جناب( عناوین احترام □  دکتر/ استاد(
هر نامی غیر از اینها که  □  ببخشید )بدون نام( □  خانم/ آقا، کربلایی(

 ذکر نشده، لطفا خودتان بنویسید..........
خواهید به یک خانم/آقای میانسال مطلبی  هستید و میمهمانی . در یک 3

 دهید  مورد خطاب قرار میرا اطلاع دهید، چگونه وی را 
 دهم. نام کوچک او را مورد خطاب قرار میفقط  □  ببخشید )بدون نام( □
عبارت خویشاوندی )خواهر/ برادر/ آبجی/ داداش/  □  نام خانوادگی □

 عناوین )آقا/ خانم( □     اسم تحبیب ) عزیزم، جانم، گلم( □عمو/ خاله(
آمیز )قربان،  عناوین احترام □  ای )مهندس/ دکتر/ استاد( اسامی حرفه □

هر نامی غیر از  □ اسامی مذهبی )حاج خانم/ آقا، کربلایی( □  جناب(
 اینها که ذکر نشده، لطفا خودتان بنویسید..........

خواهید رییس کارخانه را مورد  هستید و می محیط یک کارخانه. در 01
 خطاب قرار دهید 

 خانوادگی نام □       دهم. مینام کوچک او را مورد خطاب قرار فقط  □
اسم تحبیب  □عبارت خویشاوندی )خواهر/ برادر/ آبجی/ داداش( □

شدگی ) ممد به جای محمد، پری به جای  کوتاه □ ) عزیزم، جانم، گلم(
 □ای )مهندس/ دکتر/ استاد( اسامی حرفه □ عناوین )آقا/ خانم( □ پریسا(

اسامی مذهبی )حاج  □ آمیز )قربان، جناب، اقای رئیس( عناوین احترام
هر نامی غیر از اینها که ذکر نشده، لطفا خودتان  □ خانم/ آقا، کربلایی(

 بنویسید..........
 دهید  چگونه همسر خود را مورد خطاب قرار می محیط منزل. در 00
 نام خانوادگی □      نام کوچک او را مورد خطاب قرار می دهم.فقط  □
اسم تحبیب )عزیزم، جانم،  □«(اسم فرزند»عبارت خویشاوندی )مادر  □

عناوین  □ شدگی )ممد به جای محمد، پری به جای پریسا( کوتاه □ گلم(
عناوین  □ ای )مهندس/ دکتر/ استاد( اسامی حرفه □ )آقا/ خانم، عیال(

  اسامی مذهبی )حاج خانم/ آقا، کربلایی( □    آمیز )قربان، جناب( احترام
 هر نامی غیر از اینها که ذکر نشده، لطفا خودتان بنویسید.......... □
 دهید  چگونه همسر خود را مورد خطاب قرار می محیط بیرون. در 00
 نام خانوادگی □      دهم. نام کوچک او را مورد خطاب قرار میفقط  □
اسم تحبیب )عزیزم،  □   «(اسم فرزند»عبارت خویشاوندی )مادر  □

    شدگی )ممد به جای محمد، پری به جای پریسا( کوتاه □  جانم، گلم(
 ای )مهندس/ دکتر/ استاد( اسامی حرفه □  عناوین )آقا/ خانم، عیال( □



 43    شناختی عبارات خطاب در زبان فارسی و گیلکی بررسی و مقایسه جامعه: گراکوئی یوسفی آزاده، تجن سنگ شیخ شهین

 

اسامی مذهبی )حاج خانم/ آقا،  □  آمیز )قربان، جناب( عناوین احترام □
 هر نامی غیر از اینها که ذکر نشده، لطفا خودتان بنویسید...... □  لایی(کرب
 دهید  یک اداره را با چه عنوانی مورد خطاب قرار می مهندس. 01
  نام خانوادگی □   نام کوچک او را مورد خطاب قرار می دهم.فقط   □
 عبارت خویشاوندی )عمو/ دایی( □
شدگی ) ممد به جای  کوتاه □  اسم تحبیب ) عزیزم، جانم، گلم( □

 محمد، پری به جای پریسا(
   ای )مهندس/ دکتر/ استاد( اسامی حرفه □        عناوین )آقا/ خانم( □
 آمیز )قربان، جناب، سرکار( عناوین احترام □
هر نامی غیر از اینها که  □   اسامی مذهبی )حاج خانم/ آقا، کربلایی( □

 ........ذکر نشده، لطفا خودتان بنویسید..
. عمه/ خاله و یا دایی/ عمو خود را با چه عنوانی مورد خطاب قرار 04
 دهید  می
  نام خانوادگی □    دهم. نام کوچک او را مورد خطاب قرار میفقط   □
اسم تحبیب )عزیزم،  □ عبارت خویشاوندی )عمه/ خاله/ دایی/ عمو( □

 شدگی )ممد به جای محمد، پری به جای پریسا( کوتاه □ جانم، گلم، جان(
 اسامی حرفه ای )مهندس/ دکتر/ استاد( □          عناوین )آقا/ خانم( □
اسامی مذهبی )حاج خانم/ آقا،  □ آمیز )قربان، جناب( عناوین احترام □

هر نامی غیر از اینها که ذکر نشده، لطفا خودتان  □  کربلایی(
 بنویسید..........

را سؤال کنید چگونه وی را آدرسی خواهید از پلیس  می خیابان. در 05
 دهید  مورد خطاب قرار می

  نام خانوادگی □     دهم. نام کوچک او را مورد خطاب قرار میفقط   □
اسم تحبیب  □  عبارت خویشاوندی )عمو( □خوام ببخشید/ عذر می □
ای )آقای پلیس(  اسامی حرفه □ عناوین )آقا/ خانم( □ عزیزم، جانم، گلم()

اسامی مذهبی  □ آمیز )قربان، جناب، سرکار، سرهنگ( عناوین احترام □
هر نامی غیر از اینها که ذکر نشده، لطفا  □ )حاج خانم/ آقا، کربلایی(

 خودتان بنویسید..........
اید که هیچ یک از افراد برای شما آشنا نیستند، با چه  رفته مهمانی. به 06

 کنید  کلماتی سر صحبت را با فرد کنار دستی خود آغاز می
 □نام خانوادگی □دهم. نام کوچک او را مورد خطاب قرار میفقط □

 خوام ببخشید/ عذر می
اسم تحبیب  □ عبارت خویشاوندی )خواهر/ برادر/ داداش/ آبجی( □
 عزیزم، جانم، گلم( )

        ای )مهندس/ دکتر/ استاد( اسامی حرفه □    عناوین )آقا/ خانم( □
اسامی مذهبی  □  آمیز )قربان، جناب، سرکار، سرهنگ( عناوین احترام □

هر نامی غیر از اینها که ذکر نشده، لطفا  □  )حاج خانم/ آقا، کربلایی(
 خودتان بنویسید..........

برای ، مطلبی را در مورد خود یک محیط رسمیخواهید در  . وقتی می01
 دیگران توضیح دهید با چه ضمیری خود را مورد خطابی قرار می دهید 

 بهتره که همه....... □ما   □من    □
، مطلبی را در محیط دوستانه و خانوادگیخواهید در یک  . وقتی می09

مورد خود برای دیگران توضیح دهید با چه ضمیری خود را مورد خطابی 
 دهید  قرار می

 تره که همه.......به □ما    □من  □

مورد خطاب  در محیط منزلخود را با چه کلماتی  دختر/ پسر خردسال. 03
 دهید  قرار می

 دهم. نام کوچک او را مورد خطاب قرار میفقط  □
 عبارات معکوس )بابایی/ مامانی(□   نام خانوادگی □
 □  اسم تحبیب )عزیزم، جانم، گلم( □         عبارت خویشاوندی )عمو( □

عناوین )آقا/  □  شدگی )ممد به جای محمد، پری به جای پریسا( کوتاه
آمیز  عناوین احترام □  ای )مهندس/ دکتر/ استاد( اسامی حرفه □  خانم(

اسامی مذهبی )حاج خانم/ آقا،  □   )قربان، جناب، سرکار، سرهنگ(
 ......هر نامی غیر از اینها که ذکر نشده، لطفا خودتان بنویسید □   کربلایی(

 خارج از منزلخود را با چه کلماتی در محیط ختر/ پسر خردسال . د01
 دهید  مورد خطاب قرار می

  دهم. نام کوچک او را مورد خطاب قرار میفقط  □
 عبارات معکوس )بابایی/ مامانی( □    خانوادگی نام □
  اسم تحبیب )عزیزم، جانم، گلم( □         عبارت خویشاوندی )عمو( □
عناوین  □   شدگی )ممد به جای محمد، پری به جای پریسا( کوتاه □

عناوین  □   ای )مهندس/ دکتر/ استاد( اسامی حرفه □)آقا/ خانم(
اسامی مذهبی )حاج  □   آمیز )قربان، جناب، سرکار، سرهنگ( احترام

هر نامی غیر از اینها که ذکر نشده، لطفا خودتان  □  خانم/ آقا، کربلایی(
 .........بنویسید.

خواهید مورد خطاب قرار دهید از چه  را می شخص محترمی. وقتی 00
 کنید  کلماتی استفاده می

  نام خانوادگی □  دهم. نام کوچک او را مورد خطاب قرار میفقط □
اسم تحبیب  □  عبارت خویشاوندی )عمو( □  خوام ببخشید/ عذر می□

شدگی )ممد به جای محمد، پری به جای  کوتاه □  )عزیزم، جانم، گلم(
 ای )مهندس/ دکتر/ استاد( اسامی حرفه □  عناوین )آقا/ خانم( □پریسا( 

اسامی مذهبی  □  آمیز )قربان، جناب، سرکار، سرهنگ( عناوین احترام □
هر نامی غیر از اینها که ذکر نشده، لطفا  □ )حاج خانم/ آقا، کربلایی(

 ....خودتان بنویسید.....
بر سر موضوعی دچار اختلاف نظر هستید و بحث  همسر خودوقتی با . 00

 و گفتگو میان شما بالا گرفته و حاضر نیستید از حرف خود کوتاه بیایید،
 دهید  را مورد خطاب قرار می ویچگونه 

 خانوادگی نام □       دهم. نام کوچک او را مورد خطاب قرار میفقط  □
اسم تحبیب )عزیزم،  □ «(اسم فرزند»عبارت خویشاوندی )مادر  □

 □شدگی )ممد به جای محمد، پری به جای پریسا(  کوتاه □ جانم، گلم(
 □ ای )مهندس/ دکتر/ استاد( اسامی حرفه □ عناوین )آقا/ خانم، عیال(

اسامی مذهبی )حاج  □  آمیز )قربان، جناب، سرکار خانم( عناوین احترام
هر نامی غیر از اینها که ذکر نشده، لطفا خودتان  □  ، کربلایی(خانم/ آقا

 بنویسید......
به دلیل قیمت بسیار بالا و خیابان با فروشنده یک کالا در فرو کنید . 01

 دهید  را مورد خطاب قرار می ویچگونه کنید،  غیرواقعی کالا مشاجره می
 دهم. خطاب قرار مینام کوچک او را مورد فقط □ ببخشید )بدون نام( □
عبارت خویشاوندی )خواهر/ برادر/ آبجی/ داداش/  □ خانوادگی نام □

 عناوین )آقا/ خانم( □     اسم تحبیب ) عزیزم، جانم، گلم( □ عمو/ خاله(
آمیز )قربان،  عناوین احترام □ای )مهندس/ دکتر/ استاد(  اسامی حرفه □

هر نامی غیر از  □  اسامی مذهبی )حاج خانم/ آقا، کربلایی( □جناب( 
 اینها که ذکر نشده، لطفا خودتان بنویسید..........


